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Aviso do Chefe do Executivo n.® 79/2011

O Governo da Nova Zelandia e o Governo da Reptblica Po-
pular da China chegaram, por troca de notas, ao entendimento
relativo a manutengdo do Consulado Geral da Nova Zelandia
na Regido Administrativa Especial de Hong Kong da Reptblica
Popular da China. Neste sentido, o Chefe do Executivo manda
publicar, nos termos do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da
Regido Administrativa Especial de Macau, por ordem do Go-
verno Popular Central, a Nota do Governo da Nova Zelandia

no seu texto auténtico em lingua inglesa e a Nota do Governo
da Republica Popular da China no seu texto auténtico em lin-
gua chinesa.
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Em conformidade com o disposto no referido entendimento,
o Consulado Geral da Nova Zelandia na Regido Administrativa
Especial de Hong Kong pode, desde a data em que a Republica
Popular da China voltou a assumir o exercicio da soberania so-
bre Macau, em 20 de Dezembro de 1999, continuar a exercer as
fungdes consulares na Regido Administrativa Especial de Ma-
cau.
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Promulgado em 18 de Outubro de 2011.

fTERH O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

I have the honour to refer to discussions between our two Governments on the maintenance by the Government of New Zealand
of its Consulate-General in the Hong Kong Special Administrative Region. Taking note of the relevant provisions of Section XI of
Annex I of the Joint Declaration of the Government of the People’s Republic of China and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and of Article 157 of the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of
the People’s Republic of China, I propose the following as an understanding between our two Governments:

1. The Government of the People’s Republic of China consents to the maintenance by the Government of New Zealand at its
Consulate-General in the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China.

2. The Government of the People’s Republic of China takes note of the consular function which New Zealand performs in Macau,
and consents to the continuation of this function after the Government of the People’s Republic of China resumes the exercise of
sovereignty over Macau with effect from 20 December 1999.

3. The Government of the People’s Republic of China will continue, in accordance with the Vienna Convention on Consular Rela-
tions of 24 April 1963 and relevant laws and regulations of the People’s Republic of China, to accord necessary assistance and facili-
ties to the Consulate-General of New Zealand in the exercise of consular functions.

4. The operations of the New Zealand Consulate-General in the Hong Kong Special Administrative Region will continue to
be regulated by the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963. Consular matters will be handled on the basis of
equality and mutual benefit and in a friendly and cooperative spirit.
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5.This understanding will take effect on 1 July 1997.

I should be grateful for Your Excellency’s confirmation that the above principles meet with the approval of the Government of
the People’s Republic of China as a basis for the conduct of consular relations between our two Governments in regard to the Hong
Kong Special Administrative Region. The present note and Your Excellency’s affirmative note in reply will constitute an under-

standing between our two Governments.
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Extractos de despachos
Por despachos do signatario, de 12 de Setembro de 2011:

Wong Kei — renovado o contrato além do quadro, pelo periodo
de um ano, e alterada, por averbamento, a cldusula 3.* do re-
ferido contrato progredindo para adjunto-técnico de 2.” clas-
se, 2.° escaldo, indice 275, nos SASG, nos termos dos artigos
25.°,n.°3,e 26.°,n.” 1 e 3, do ETAPM, em vigor, a partir de
17 de Novembro de 2011.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alteradas, por aver-
bamento, a clausula 3.* dos seus contratos de assalariamento,
para o exercicio de fun¢des nos SASG, nos termos do artigo
27.°,n.”5e7,do ETAPM, em vigor, a partir das datas abaixo
indicadas:

Tong Chio Fai, progride para motorista de ligeiros, 8.° escaldo,
indice 260, a partir de 30 de Setembro de 2011,
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